YIK 81°373.611
BKK 81.053.6
DOI: https://doi.org/10.17308/1ic/1680-5755/2024/2/118-127

CEMAHTHUYECKHUI AHAJIN3 JIEKCEM,

OBO3HAYAIOIINX SIMOINOHAJIBHOE COCTOAHUE CYBBEKTA

B CBOBOJHOM U CBA3AHHOM 3HAYEHUHA
(HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKHUX ®PAZEOJIOI'3MOB)

10. H. Enpunuesa

Boponescckuii zocydapcmeennwiit ynusepcumem

SEMANTIC ANALYSIS OF LEXEMS
DENOTING THE EMOTIONAL STATE OF THE SUBJECT
IN A FREE AND CONNECTED MEANING
(BASED ON THE MATERIAL OF FRENCH PHRASEOLOGICAL UNITS)

Yu. N. Eprintseva
Voronezh State University

AHHOTAWUS: CTNAMNbS NOCEAUWEHA AHATUZY CEMAHMUYECKUX U CHPYKMYPHBIX 0COOeHHOoCmell Ppanyy3cKux gpa-
3€01102U3MO8, COOEPAHCAUUX TEKCEMY «IMOYUOHATbHOE COCMOosHUe HenogeKay. [locpedcmeom conocmagumensHo-
20 U KOMROHEHMHO20 AHANU3A (PPAZEON02UIMOE C KOMNOHEHMOM «IMOYUOHANLHOE COCHOAHUE Yel0BEKA» BblAE-
JIAEMCs CneyugpuKa ux epammamuyeckol CmpyKmypbl, CIeneHu ux MomusupoSaHHOCIU, KAACCUGUYUPYIOMCs
NPUSHAKU PPA3e0102UtecKoil HOMUHAYUU, d MAKIICe UCCLe0Yemcs NPOYecc USMEHEeHUs. CEMAHMUKU KOMROHEHMOS,
0003HAATOWUX IMOYUOHATILHOE COCMOSIHUE YeN08eKd 8 COCMAse pa3eonocusma, U paspadamvléaemcs ux Kiac-
cughuxayus. Ananusz npoyecca cemanmuieckol 0epusayui Ha 6ase 1eKcembl IMOYUOHATLHOE COCINOSHILE Yelo-
BEKA» 8 CAMOCIOAMENLHOM YROMPEONeHUU U 6 X00e PPaA3eon0cudecKoll depusayuu No360auI YCMaHo6Umsy, Ymo
npoyecc gpazeonocuzayuy AGIAeMcs «Kamaiuzamopomy, cnocooCmeyiowum akmyanusayuu UMRIUYUMHbIX
KOMNOHEHMOB CMbICILA «IMOYUOHATbHOE cocmosnuey. Ocoboe sHumanue yoensemcs KOMno3uyuoOHHOU CeManmu-
Ke @pazeonozuzma. B xo0e pabomui mvl npuxooum x 18600y, umo npoyecc hpazeono2uzayu AGIAMcs CUcmem-
HbLM U Ompadicaem psio 3aKOHOMEPHOCMEN CEMAHMUYECKO20 U CIPYKMYPHOO NIAHA: Npoyecc hpazeonosuzayuu
npedcmasnen 08yMs gapuanmamu — @pazeonozuieckas u gpaseocemanmuyeckas depusayus. Kpumepuem ux
pasepanudeHs A6emcs Hautuuue CeManmuyecko2o coguea 00 06paz06anus Ppazeonosusma Uil 8 Camom npo-
yecce obpaszosanus gpaseonocusma. Hccnedosanue ¢hpazeono2uzmos no3eonuno coenams 6ul6oo, umo 8 pe3yio-
mame hpazeonocuyeckoli depusayuil  OOILUWUHCMEE CIyYaes 00pa3yiomcs ppazeonocuiecKkue eOuHcmad, 0oJa-
odarowue yacmuyHol UOUOMAMUYHOCbBIO, A 6 pe3yabmame YpPazeocemManmuyeckol 0epusayuu oopayomcs
npeumyujecmeento gpaseonocuteckie cpawenus, 0oaadarouue sSHaUumenbHol uouomamuyHocmoio. B npoyec-
ce uzyyenus Ppazeonocuteckux CpaweHull Mol He MOdICeM 2080PUMb O CEMAHMUKE (pa3eoneKchl, Mbl paccma-
MpusaeM 3HaUeHUe 6Ce20 BbIPAIICEHUSL L OMMEUAeM, 8 KAKOU CIMeneHi COXPAHSIIOMCS KOMNOHEHNbl CEMAHMUYECKO
cmpykmypul (hpazeonexkcol npu gpaszeonocusayuu. B pesynbmame KOMROHEHMHOMY AHAIU3ZY NOOBEP2ACMCS BCe
svipadcenue. Tlpoyeccvl cemanmuyeckux usmenenull Ha 6ase JIE ¢ cocmage ¢hpazeono2uneckux eOuHuy HOCAm
Xapaxkmep 3aKOHOMePHOCMU.

KuaioueBble ci10Ba: ¢pazeonocusm, ppaseonocuieckoe cpaujenue, SMOYUOHAIbHOE COCMOsHUe, 6A308bill KOMNO-
Henm, gpopmupyiowas uacmo, npoyecc hpazeonozuzayuu, hpazeonocudeckas depusayus, ppazeocemanmuyeckas
Odepusayusl.
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Abstract: the article is devoted to the analysis of the semantic and structural features of French phraseological
units containing the lexeme — the emotional state of a person. Through a comparative and component analysis of
phraseological units with the component “emotional state of a person”, the specifics of their grammatical stru-
cture and motivation are revealed, the signs of phraseological nomination are classified, and the process of
changing the semantics of components denoting the emotional state of a person in the composition of a phraseo-
logical unit is studied, and their classification is developed. Analysis of the process of semantic derivation based
on the lexeme - the emotional state of a person in independent use and during phraseological derivation on its
basis made it possible to establish that the process of phraseologization is a “catalyst” that contributes to the
actualization of implicit components of the meaning of “emotional state”. Particular attention is paid to the
compositional semantics of phraseological units. In the course of the work, we come to the conclusion that the
process of phraseologization is systemic and reflects a number of semantic and structural patterns, namely, the
process of phraseologization is represented by two options: phraseological and phraseosemantic derivation. The
criterion for distinguishing them is the presence of a semantic shift before or after the formation of a phraseolog-
ical unit. The study of phraseological units led to the conclusion that as a result of phraseological derivation, in
most cases, phraseological unities are formed that have partial idiomaticity, and as a result of phraseosemantic
derivation, predominantly phraseological adhesions are formed that have significant idiomaticity. In the process
of studying phraseological fusions, we cannot talk about the semantics of the phraseolex,; we consider the mean-
ing of the entire expression and note to what extent the components of the semantic structure of the phraseolex
are preserved during phraseologization; as a result, the entire expression is subject to component analysis. The
processes of semantic changes based on lexical units within phraseological units are of a regular nature.

Key words: phraseologism, phraseological fusion, emotional state, basic component, formative part, phraseo-
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logization process, phraseological derivation, phraseosemantic derivation.

BBenenue

C nomouibto sA3bIKa, ABJISAIOIIErOCsS MOIIHBIM CpeJl-
CTBOM BBIP)XEHHUS 4eJIOBEUEeCKOM MHIMBHUIYaJbHOCTH,
JIIONIM TIEPEAAIOT HE TOJIBKO MBICIIH, HO U YYBCTBA, 3MO-
uuu. UyBCTBEHHBIC OCHOBBI A3bIKa HE MEHEE BayKHBI, YEM
ero Jorudeckue (palroHalbHbIe) OCHOBaHUSA. SI3BIK
SIBJISIETCSI KITIOUOM K M3y4deHUIo dMolnil. OH BeIpaxkaer,
OIMCBHIBACT, KATETOPU3UPYET U KIIACCH(DUITPYET IMOIIHHY,
(hopMHpyeT SIMOIIMOHAITLHYIO KAPTUHY MUPA, COCTABHOM
9aCTHIO KOTOPOH SIBIISIOTCS (PPa3CONOTHYECKHE CPEICTBA
BBIPAKEHUST YMOIIHA.

[NosiBieHme HOBBIX (PPa3EONIOTH3MOB MPOIOIKACTCS
U B HAIIIK THHU, OHO OOYCIIOBIICHO TIPOIIECCOM Pa3BUTHUS
oOmiecTBa. AKTyaJbHOCTh HACTOSIIErO MCCIeI0BaHUS
00yCIJIOBJIEHA TEM, YTO, HECMOTPSI HA MHOTOYHCIICHHbIE
paboThl OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX y4eHBIX [1,
c. 173;2,¢.8; 3, c. 28-29], oTnenbHbIC aCIIEKTH SMOTUB-
HBIX (PPA3EONOTHUECKUX SANHUI] TPEOYIOT AOMOTHUTEb-
HOTO YIJTyONE€HHOTO M3ydeHHus. B yacTHOCTH, BaKHON
3a/1a4eil SIBISIETCS] M3yueHNe KOMITO3UIIMOHHOW CeMaH-
TUKU (hpa3eonorn3mMoB. B OONBIIMHCTBE MPEIBITYIIHX
WCCIICIOBAaHHN aKIICHT JIeNajcs Ha H3yUeHUE yiKe Chop-
MHUPOBaHHBIX ()PA3COCTUHNUI], B TO BPEMs KaK caM IIpo-
[ECC KOHCTPYHPOBaHUs (hpa3eoIOru3Ma OCTABAJICST Ma-
Jou3ydeHHbIM. Llenb HacTosIel CTaTbl — CUCTEMATH3H-
pOBaTh CTPYKTYPHBIC H CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTHU
(bpaHIy3CcKUX (pa3eosorn3MOB, 0003HAYAFOIIIE IMOLIU-
OHAJIbHOE COCTOSIHUE CyObeKTa B CBOOOTHOM U CBSI3aH-
HOM 3HAYCHHH; BBISIBUTh CEMAHTHYECKUI MOTEHIIHAI
HCCIIEYEMbIX SMOTUBHBIX (PPa3e0IOrU3MOB, PeaIn3yto-
uiics B poriecce Gppaszeororusanuy. JJocTiKeHne 3Toi
LIEJIN TIPEIIONIAracT PeIIeHUEe CICAYIONHX 3a1a4:

1) xmaccudukamms Gppazeororu3MoB IO CTPYKTYp-
HO-I'paMMaTH4YeCKOMY KPUTEPHUIO;

2) ceMaHTHYECKUI aHaN3 (pa3eoIoTu3MOB;

3) cemaHTHYeCKUI aHATTN3 (HPA3EOIOTU3MOB, CONIEP-
HKAIIHUX JIEKCEMY «IMOIHOHAIBHOE COCTOSHHE CyObeK-
Ta B CBOOOJTHOM YIIOTPEOJICHUH U B COCTaBe (Ppazeoiio-
THYCCKUX CIHUIL;

4) xiaccudukanus Gppa3eoorniecKux eIUHHMII (1a-
nee — OF) B mporiecce (pazeoaorn3amim, a TakKe pas-
rpaHnyeHne (Qpa3eoNormIecKoi AepuBauy u (pazeo-
CEMaHTHYCCKOH JePHBAIIHIH;

5) ImpuUBECHUE B COOTBETCTBUEC CEMAHTUYECKUX U
rpaMMaTHYECKIX XapaKTePUCTHK (HPa3eooru3MOB.

IIpexne yem nepedTH K ONUCAHUIO PE3YIbTaTOB
UCCIIeIOBaHMS, HEOOXOAUMO YTOYHUTH HEKOTOPBIC MO-
HATHS. B HAacTOsIIEM UCCIIeIOBAHIH IO/ IMOIIMOHAb-
HBIM COCTOSTHHEM CYOBEKTa MMOIAPa3yMeBaeTCsI IMOIIHO-
HAJIBHBIN KOHIIENIT KaK MEHTAIbHAs €IMHHIA BBICOKOH
CTENeHn aOCTPAKIMH, BBIMOIHSOMAS (PYHKIUIO Me-
TaTICHXWICCKON PETYISIIINH B OTPAKAIOIIAs B I3BIKOBOM
CO3HAHUH MHOTOBEKOBOM OTIBIT HHTPOCIIEKITH dTHOCA B
BUJC OOLICYHHBEPCATBHBIX H KyJIbTypHO-CIICIU(pUIC-
CKHUX MPEACTABICHUN 00 IMOLIMOHAIBHBIX MEPEKUBAHHU-
ax [4]. HyxHO MOg4epKHYTh, YTO 3MOLMOHAJIbHbBIE
KOHIICTITHI OIPEIEIIIOTCS TAKMMHU CONUOKYJIBTYPHBIMU
U MICUXOJIOTHYCCKUMH XapaKTePHUCTUKAMU KOHKPETHOTO
coo0ImIecTBa JIIOJeH, Kak Tpaauluu, 00bIYan, HPaBHI,
0COOCHHOCTH OBITa, CTEPEOTHITBI MBIIIJICHHUS, MOICIH/
00pa3bl NOBEJCHUS U T. 1.

B xauectBe 00bEKTA UCCIIENOBAHU HAMU OBUIN BBI-
OpanbI (Hpa3eooTu3MBbI, COJCPKAITUE JISKCEMY «IMOIIHU-
OHAJIEHOE COCTOSIHUE CYOBEKTay, UTO CBSI3aHO C BBICOKOH
YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOICHHS JAHHBIX JIEKCEM B COCTaBe
(bpaHIy3cKux (Hpa3eoaoru3MoB. ITO OOBSICHIETCS TEM,
9TO OMHCAHUE COCTOSIHUS YEJIOBEKA MPEICTABISICT IIH-
pPOKUIl MHTEpeC AN MHTePIPETAllMH HAIlHOHAIHHOU
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KapTUHBI MHUpa ¥ B COYCTAHUU C IPYTHMH dIEMEHTaMU
MOMOOHBIC BBIPAXCHHSI MOTYT 0003HAUaTh IIMPOKUN
CIIEKTp IMOHSATHH U COCTOSIHUHN. B CBSI3M € 3TUM OTMETHM,
4TO B JAHHOU paboTe HaC UHTEPeCyeT UMEHHO SMOTUB-
HBIA CEMaHTHYECKUI KOMIIOHEHT, BHOCUMBIH (ppazeonek-
Ccolf B 00IIYI0 CTPYKTYpY 3Ha4eHUs (hpa3eosorusma.

B nocrneanee BpeMs B 0TEUECTBEHHOH U 3apyOe:KHOI
JIMHI'BUCTHUKE MOSBIIIOCH HEMAJIO paboT, MOCBAIICHHBIX
HCCIIEIOBAHMIO (PPA3EOTOTU3MOB C IEIIBIO BHIICICHHS B
HHUX OCHOBHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO KOMITOHEH-
ta [5-7]. CymecTByeT HECKOJIBKO TEPMHUHOB JIJISI OTIpe-
JIETICHNST TaKOTO KOMIOHeHTa. OTHIM W3 HUX SIBISICTCS
TepMHH «(hpazeoeKcay, a TAaKke HeAaBHO MOSBUBIIHECS
B TEOPHUH (PPa3eOJIOTUU TEPMHHBI «0a30BBI KOMIOHCHT
(bpazeonoruzmay (nanee — bK) u «popmupyroimas yacTe
(nanee — @Y). Taxk, noxn ppazeonexcoit (tepmun H. H. Ku-
puioBoit) [8, ¢. 188] mpuHATO MOHUMATH JIEKCEMY B
HECaMOCTOSITeJIbHON (DYHKIINH, C YTPaueHHBIMU U TIPU-
oOpeTeHHOM BO (paszeoniornzme cBoiictBami [8, c. 86].
Hampuwmep: étre de mauvais poil (mpocTt.) — «OBITH B
IIJIOXOM HACTPOCHHUHU, OBITH AYPHO HACTPOCHHBIMY.
B nannom (pazeonorusme dpaseornekca poil npencras-
nsieT co0oM AAPO BHYTPEHHEW (POPMBI, B KOTOPOM, KaK
MIPEICTaBISIETCS, U 3aKIIOUCH HAIMOHAIBLHBIA KOMIIO-
HEHT, oOpa3Has cocTapisiomas. dpazeonorunaeckue
SIUHHIIBI 00JIAIATOT PSIIOM OTIHMYUTEILHBIX 0COOCHHO-
CTel M XapaKTePHCTHUK W, CICAOBATEIIFHO, MOTYT OBITH
paszeneHsl Ha pas3liuyHble KaTeropuu. B Hacrosiei
paboTe MblI kaccuduIpyeM (hpa3eoa0ru3Mbl 10 CTPyK-
TYPHO-CEMAHTHUECKOMY KPUTEPHUIO, a TaKXkKe MO MeXa-
HU3MY (paszeonoruzanuu u cnenuduke npusHaka ppa-
3eonornueckoit HomuHanuu. [1pu cTpykTypHO-CceMaHTH-
yeckoM aHasiuze DE Mbl nosb3yemcst TEpMUHOJIOTHEN
O. b. [lonsHuyk u A. O. UepHUKOBOH, IPEIIOKUBIINX
nonsitue bK n @Y ¢paszeonorndeckoit enuautp [9—11].
JlaHHBIC TOHSTHS WCHONB3YIOTCS IS Pa3TpaHUICHUS
(hyHKITMOHAITLHBIX ITapamMeTpoB (hpazeonoru3ma. Corac-
Ho onpeneneanio O. b. TlomstHuyk 1 A. 3. UepHUKOBOA,
BK «oTpaxkaer o01ee kKareropuaibHOe 3HAUCHHE, KaK B
IJJaHe CEMAaHTUKH, TaK U B IJIaHE CUHTAKCUCA, WHBIMU
CJIOBaMHU, IIPEACTABIISAET COOO0M OOIIYI0 CEMAaHTUUECKYTO
kareroputo. Takum o6pasom, BK obnamaer BbICOKOH
CTETNCHBIO CEMAaHTUYECKONW HArPYXEHHOCTH U MeTado-
pudeckoil arrpakuumn» [12]. Hanpumep, BK moxer co-
BIIAJIaTh ¢ (pazeosekcoit, Hanpumep beau comme Dieu
«kpacuB Kak bory, rie npunaratensHoe beau SBISETCS
u BK, u ¢ppaseonekcoii, a MOXKET OTIMYATBCS OT Hee: étre
muet comme une carpe, tae étre muet — BK, a ¢paseo-
JIeKca — une carpe, €CIIM pedb UIET 0 (hpa3eoseKrce-300-
HuMe. TakuM 00pa3oM, MOHATHE «(Ppa3eoeKcay, Ha Halll
B3I, Oosee mupokoe, yeM bK u @Y. dopmupyromeit
YACThIO ABJSIETCSI KOMIOHEHT (Ppa3eosoru3ma, coCTaB-
nstromuil ero cnenuguky. Hanpumep, Bo dpaseonoruue-
CKOM €IIMHCTBE hieureux comme un roi — «04eHb CUacT-
nuBbli», BK Oyner npunararensuoe heureux, a dU 3nechb

MIPEJICTABIICHO B BUJIEC CIOBOCOYETAHUS comme un roi.
Hcnonas30BaHue TaKOH TEPMHUHOJIOTHH OOBICHSAETCS
crienu(pUKOM 3a1a4, MOCTABICHHBIX HAMH B JIAHHOM HC-
CJIEIOBAaHUU: TIOCKOJIBKY HAC MHTEPECYET caM MPOIECC
¢dpazeonoruzanuu, onpeneIsIomni KOMIO3UITHIOHHYIO
CeMaHTHUKy (hpazeosoru3ma, HaM HeoOXOAUMO OTUPATh-
Csl Ha TEPMHUHBI, C HAUOOJIBIIICH CTENEeHBIO JOCTOBEPHO-
CTH OTpaXKaroliue 0COOCHHOCTH CEMaHTHKH €€ COCTaB-
HBIX YacTEH.

MarepuaJjnbl 1 METOAbI HCCIIETOBAHUS

MeTonamu riccniefoBaHUS B JAHHOW padoTe SIBIISTIOT-
Csl KOMITOHEHTHBIN aHalu3, KOHIETITYaIbHbIA aHAIHU3,
KOJIMYECTBEHHBIM aHanmn3. MartepruaaoM HCCIIeIOBAHUS
MOCITYKWIK (hpa3eosornyecKue eqUHCTBA U CpalleHus,
BKJItOHaOIIue (hpa3eosieKcy, NpeAcTaBIsaIonIy0 coboit
«IMOIIMOHANILHOE cOCTOsiHUE cyObekTay (350 emunmir),
TIOJTyYESHHBIE TIyTEM CIUIOIIHOW BHIOOPKH U3 Pa3IHUHBIX
JIEKCUKOTPaQHUECKUX UCTOYHHUKOB.

PESyJILTaTbI HCCJIeJ0OBAaHUs

I[porecc oOpazoBanust Ppa3eonOrH3MOB JTIOCTATOUHO
cnoxeH. B cootBercTBum ¢ onpenenenvem A. B. Kynnna,
(bpazeonoruszanms — 310 00pazoBaHue (HPa3eoTOrnICCKUX
SIMHHMII U YCTOMYHMBBIX COUYCTaHUI He(hpa3eoIornaecko-
rO XapakTepa B pe3yibTare MOCTENEeHHOro Ipolecca
IPUOOPETECHUSI TEMU HJIM MHBIMHU COYETAHHUSIMU CIIOB BCEX
2NIeMEHTOB (hpa3eoToOrnyeckoi yCTOMYMBOCTH HIIH BCEX
9JIEMEHTOB YCTOIYMBOCTH HE(PPa3eoIorniecKkoro xapak-
Tepa [13].

[epelinem K peleHHIO IEPBOM 3a1a4u, CBSI3aHHOM ¢
aHaM3oM (pa3eosorn3MoB B COOTBETCTBUH C rpaMMa-
THYECKUM KpUTEpPHEM. B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, Kakas
4acTh PEUH SIBIIETCS 0a30BBIM KOMIIOHEHTOM (ppaseoiio-
TH3Ma, Pa3InIaloT IMEHHBIC (HOMHHATHBHBIE ), TJIATOJb-
HBIC, aIbEKTHBHBIC, aJJBEpOUAIbHBIC, MOAATIbHEIC U Me-
JKIOMETHBIC (ppa3eonoru3Mel. B pesymbsrare npoBeneH-
HOT'O UCCJICIOBAHHSI HAMH OBLTH BBISBIICHBI CICIYIOIINE
3aKOHOMEPHOCTH.

Cpenu (ppa3eonoru3mMoB ¢ JIEKCEMON «IMOIIMOHAb-
HOE COCTOSTHHE YEJIOBEKa» MPEe00IaaioT IaroibHbIe U
a/IbeKTHBHBIC ()Pa3COIIOrH3MBI.

A'beKTHBHBIE (pa3eosOTU3Mbl OTPaXKAIOT Kade-
CTBEHHYIO XapaKTepHCTHKY uelioBeka. Hamu BbIsBICH
IEITBIN ST TAKOTO pofa (hpa3eoIOrH3MOB:

heureux comme un roi — «04Y€Hb CUACTIHUBBIN,
amoureuse comme une chatte — «6e3yMHO BIIOOIICHHAS,
KaK KOILIKay, triste comme un jour sans pain — «redab-
HBIH, KaK TIOCTHBINA NeHbY, chaleur du sang — «ropsianii
TEMIIEPAMEHTY, «IBUIKAs AYIIa», «BCIBIIIKA THEBAY,
«BCIBUIBYUBOCTBY, chaud comme braise (pasr.) — «IblI-
KHH, CTPACTHO BIIOONEHHBIN», chaud comme une caille
(pasr.) — «TBUIKUI, TEMIEPAMEHTHBIH, CTPACTHBINH B
moOBWY, ennuyeux comme la pluie (W comme un jour
de pluie) — «PeCKyYHBIH; TOCKIMBBIA, KAaK OCEHHUU
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JOXKIbY, triste comme un bonnet de nuit (sans coiffe) —
«KaK B BOAY OITyIICHHBIN, YHBUIBII, heureux comme un
tueur de cochons — «04CHb CUACTIIUBY.

['maronbHBIE (hPa3e0IOrU3MBI CITYIKAT AJIST OMTHUCAHUS
JIeUCcTBUM U cocTossHUM. K HUM OTHOCATCS Clenyroiue
CIIUHHUIIBL:

étre mal luné (npoct.), étre de mauvais poil (mpocT.) —
«OBITh B TJIOXOM HACTPOCHUH, OBITH AYPHO HACTPOCH-
HBIM», crever le coeur — «pa3pbiBaTh CEPIIE, PACTPOTaThy,
avoir de la téte prés du bonnet — «1e3Tb B OyTBUIKY,
CepIuThCs», se lécher (s'en lécher, se pourlécher) les
babines (pa3sr.) — «0OIU3BIBATECS OT YIOBOJILCTBUSY,
prendre des airs pdmés (pa3r.) — «3aKaTbIBaTh IJ1a3a,
MIIETB OT BOCTOPTa, avoir qn dans la peau — «BIIOOUTH-
sl B KOTO-JI. TIO yIIm», sentir le diable dans son ventre —
«OBITh BO BJIACTHU CTpACTei», faire un il (des yeux) de
crapaud mort d'amour — «CMOTpeTh BIIOOICHHBIMU
razamm», sentir la moutarde au lait — «BHE3amHO pac-
CEpPANTHCS, BCIIBIXHYTh, BCKUTICThY, prendre son calme —
«YCIIOKOHTKCSI, B3STh Ce0s1 B PYKUY.

OO6unme nIaroibHBIX (HPa3eororu3MoB Bo ppaHIrys-
CKOM SI3BIKE OTYAaCTH OOBSCHSETCS TEM, YTO MHOTHE
nmeHHble OE nmpuobperaroT nporeccyaabHbBIH MPU3HAK
B COYETaHUH C IIAT0JIOM avoir — «UMeTh» (avoir le coup
de foudre — «BmOOUTHCSY, avoir gn dans la peau — «BITtO-
OWTbCS B KOTO-JI. TIO YIIN», avoir la crainte, avoir la
grelotte (apro) — «0oaTbCs», avoir les couilles molles
(mmpoct.) (rpy0.) — «OOSATBCS, TPYCHUTBY, avoir les fumerons
(mpoct.) — «bosThCs, Apeitdurh». Kpome Toro, ombioe
KOJIMYECTBO TJIarOJIbHBIX (hPa3ecoIOTU3MOB SBISETCS
CIICICTBUEM HAJIMYKsl CHHOHIMOB, TIEPEIAIOIINX Pa3Iny-
HbIC OTTCHKHW 3HaueHus (avoir le chair (la peau) de
poule — «<AMETh TYCHHYIO KOXKY, MOPO3 TI0 KOJKe, CTpalll-
HO»; mettre qn hors d'état de bouger «napami3oBars,
CKOBaThb cTpaxom», donner la colique a gn (rpy0.) — «BbI-
3BaTh CTpax, y/Kacy.

B Tabn. 1 mpeacraBieH KOJIWYESCTBEHHBIA aHAU3
CTPYKTYpHO-TpaMMaTuieckux THioB OF.

CremyrommM 3TaroM HaIIero UCCICIOBAHUS SIBIIS-
ercst ceManTuaeckuii ananu3 OE. [Ipu nposenennu ce-
MaHTHYECKOTO aHaiu3a (hpa3eoqornyeCcKiX SAMHULL Mbl

MepBOHAYAIBHO KITACCH(DUITMPOBAIN UX TI0 CEMaHTHIe-
ckomy npuszHaky [14]. Benen 3a B. B. BunorpagoBsim
MBI BBIIICTISIEM TPH TUTIA (PPa3e0I0ru3MOB IO CTEICHHU HX
CEMaHTHYECKOH CIasHHOCTH:

1) dpaszeonoruyeckue cpameHus Uik UAMOMBI;

2) ¢dpazeonornyeckue eUHCTBA;

3) dbpazeonornyeckue coYeTaHuUsI.

B nanHOM HcClieIOBaHUM HAC HHTEPECYIOT (pasco-
JIOTHYECKHE CPaIIeHUsS B (PPa3eoIOrHICCKUE CIHHCTBRA,
o0aiaromre BEICOKOH M YaCTHYHOM CTETIEHBIO HANOMa-
TUYHOCTH; (PPa3eONOTHUCCKUE COUCTAHNS HE SIBISIOTCS
00BEKTOM M3YYCHHS, IOCKOJIBKY OHU HEe MeTa(OpHUIHBI
1 00JIalafoT HU3KOU CTeTeHbIo HaunoMaTnaHocTy. Cire-
JIOBATEIbHO, MEXaHU3M (PPa3eOIOTH3ANNH IPAKTUICCKA
He mpocMarpuBaetcs u Takue OE He oTBeYaroT 3a1a4am
HAIIETo HUCCIEA0BAHUSL.

ITepBbIM 3TanoM McclienoBaHus OblIa Ki1acCU(pHUKa-
uust ®E no cemantuueckomy kputeputo. [Ipusegem
IpuUMepsI PPa3eoNOTHUCCKUX €AUHCTB: chérir la lumiére
— «IIOOUTB KU3HbY, regretter les pas — «COXalneTh O
CTpaiaHusIX», calmer le sang — «yCIIOKauBaTLCs», S 'en-
nuyer comme une carpe — «<yMHpaTh OT CKyKu», pleurer
comme une vache — «peBeTb, Kak KOPOBay», s amuser
comme un roi — «BECENNThCS Hanporanyio». [IpuBenem
pUMepbl PPa3eoOrHuecKiX CpalleHui: dérider son
front — «IOYYBCTBOBATh YMUPOTBOPEHUEY, se pdmer
d’aise — «MIIeThb OT yIOBOJBLCTBUS», § aigrir la bile —
«3IUTHCS.

B Tabn. 2 npexacraBlieH KOIWYECTBEHHBIH aHAIU3
@OFE Ha OCHOBAHUU aHANIN3A 10 CEMAaHTUYECKOMY KpU-
TEPHIO.

B cooTtBeTcTBUM CO ClIEAYIONICH M3 MOCTaBICHHBIX
3a7a4 HaM HEOOXOANMO Pa3TpaHHUUTh (hpa3eoorude-
CKYIO U (hpazeoceMaHTHICCKYTO qepuBanuio. /s perre-
HES 9TOH 3a/1a91 HEOOXOMMO MPOAHATN3UPOBATH CEMaH-
THYECKUE TPU3HAKHU (Ppa3eolieKChl, 0003HAYAIOIINE
HMOIIMOHAIBEHOE COCTOSTHHE YeT0BeKa. BakHBIM /171t Hac
SIBISICTCSL OTIPENCIUTD, SIBISICTCS JIM JaHHBIH TPU3HAK
PEICBaHTHBIM JUTS IIPOLIECCa CEMaHTUIECKOH IepHBAIIN
CEeMeMBI JI0 €€ BKJIIOUSHHS B Ipoliece (Ppazeoioru3aim
(dpazeonornueckas aepuBanus), 1100 OH IKCILTULUPY-

Tabonuma 1

Knaccughurkayua @E no cmpykmypHo-epammamuieckomy Kpumepuro

Oomee unciio OE Anvextuubie OE, %

Inaronsusie OE, % @E npyrux tumnos, %

150 40

51 9

TabOnuma 2

Knaccughuxayua @FE no cemanmuueckomy kpumepuro

dpazeonoruyecKue DpazeoornyecKue CoueTaHus

O6miee unciao OE P o ®pazeosornyecKkue equHCTBa, % P o ’
cpaieHus, % %
150 53 42 5
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eTcs B caMoM Iporecce (paszeomormsanuu (ppaseoce-
MaHTHYECKas IepUBaLns).

B cBsi3u ¢ 3TUM HEOOXOAMMO PACCMOTPETh IMOHATHE
JepUBaly. B IIUPOKOM CMBICIIE TEPMUH «IEpUBALIM»
— MpolLecC Pa3BUTUS OAHOM €IMHHUIIBI OT APYToi, 000-
3HaYeHUE CEMaHTUYECKOI Mpou3BonHOCTH [15, ¢. 282].
[Ton nepuBanueii B cepe Gppa3eosioruu B MIUPOKOM
cMbIcne ((ppaseororuzanueii) Mpl MOHUMAEM TMPOIECC
co3nanusi pa3eosOTHISCKUX SIMHMIL Ha 0a3e yKe nMe-
FOIIUXCS B SA3BIKE JIEKCHUECKUX earHuIl (Oymymmx bK u
®Y), mpuHUMAaeMbIX 3a HCXOJHBIE, ¢ (hOpPMaIbHBIM U
CEMaHTUYECKUM U3MEHEHUEM UX IIPUPOIbI.

Paccmotpum citydan ppazeonornueckoi JepruBaIiim.
Hawmu BEISIBIICHO [1Ba THTIA TAKOTO MEXaHU3Ma (ppazeoro-
TU3alHH.

1. ®E, xoTopble COXpaHAIOT HUCXOJHOE 3HAYEHUE
(hpazeonekcel. JpyruMu ciioBaMH, pedb UAET O HeMeTa-
(hopuvecKrx UCXOAHBIX 3HaUeHUsX. K mepBoi BbIsBIICH-
Ho#l Hamu Tpynmne PE oTHocsaTCS (Ppazeosnoru3Msl ¢
JIEKCEMOH «IMOIMOHAIILHOE COCTOSHHUE YEIIOBEKAY, UC-
XOJIHbIC 3HAYCHUSI KOTOPBIX MpH UX BKIoYeHHH B DE
COXPaHSIOT JAaHHYIO CEMaHTHKY.

B xauectBe npumepa JaHHOTO THUIIA PacCMOTPHUM
IaroN chérir «II0OUTH», KOTOPBIA BXOIHUT B COCTaB
(bpazeonornyeckoro eauHCTBA chérir la lumiere — «mo-
OWTB KM3HB». MBI cunTaeM, uto aanHas OE oTHocuTCst
K (ppa3eorIoTHIeCcKUM EIUHCTBAM, TIOCKOJIBKY COOTBET-
CTBYET OCHOBHBIM NPUHIUIAM, XapaKTEPHBIM IJIs
eanHcTB: bK, BXoasmuil B cocTas, B3ST B IPSIMOM 3Ha-
YeHHUHU — r1aroi chérir, a Y — B mepeHOCHOM 3HAYCHUU
— cyuiecTBUTeNbHOE [umiére. Utak, tnaron chérir, xak
YK€ YIIOMHHAIIOCH BBIIIIE, UCTIONB3YETCs B JAHHOM (pa-
3€0JIOTUYECKOM EIMHCTBE B CBOEM MCXOIHOM 3HAYCHUU:
aimer tendrement, avoir beaucoup d’affection pour qch
«CHIJIBHO JTIOOWTH, UCTIBITHIBATD HEXKHBIC TyBCTBA K Ue-
My-To». B Hamem mccienoBaHUM OBLT MCHOJIB30BaH
METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a. OH J0Ka3all SKCIUIULUT-
HOCTb CEMAaHTHKH, OTPayKarolleil SMOLIMOHAIBHOE COCTO-
sHue. [IpuBeneM elie npuMepsl TAaKOTro THIIA.

OE regretter les pas 03Ha4aeT «COXaJeTh O CTpajaa-
Husx». B manHom ciyuae rnaron regretter (BK) B mpo-
necce (ppazeosoru3anum B3AT B HICXOAHOM 3HAYCHUU: éfre
mécontent d’avoir fait ou de n’avoir pas fait «coxanerb
0 YEM-TOY», OTPAKAIOIIEM SMOIMOHATBHOE COCTOSHUE;
@Y /es pas (B IpsIMOM 3HAUCHUU — «ILIATH») HCIIOIH30-
BaHO B MEPEHOCHOM 3HAUuCHUH, KOTOpoe 00yCIOBJICHO
BO3J€HCTBUEM KOMIIO3UIIMOHHON ceMaHTHKH DPE. B
JAaHHOM IIPUMEPE, KaK U B IIPEIbIIyIIIEM, HHTEPECYIOIas
Hac (pa3eonexca COXpaHuIa CEeMAaHTHKY, BBIPAYKAIOIITYIO
SMOLIMOHAJIbHOE COCTOSIHUE, IIPU BXOXKACHUU B COCTaB
(hpazeoI0rnIecKoro eANHCTBA.

[IpuBenem erie oauH MPUMEP TAKOTO K€ THIIA.

Imaron calmer le sang 03HauaeT «yCIOKAaUBATHCS.
Ota @OF sBnsercs Hpa3eorornyeckum eJMHCTBOM, I10-
ckonbKy raron calmer (BK) ncnonesyercst B mpsiMmom

3HAYEHUU: atténuer, diminuer une sensation, un sentiment
en apaisant «yCrOKauBaTbCs»; CyLLECTBUTENLHOE [e sang
(@Y) (B ipsiMOM 3HAUEHUHU — «KPOBBY ) UCTIOIB3YETCS B
MIEPEHOCHOM 3HAaUY€HUH, U TAKUM 00pa3oM, CMBICI BCErO
BBIPAKEHUS MOXKET OBITh MOHST OJaroaapsi nepeocMbic-
JEHUIO ceMaHTHKH ero @Y U coXpaHEHUI0 CEeMaHTUKU
BK. B naHHOM (ppazeonornyeckoM €IUHCTBE, Kak U B
MpeAbLAYIUX TpuMepax, (paseosekca, BIpaKeHHAS
ITIarojIoM, COXPAaHsET CEMAaHTHKY, BBIPAKAIOIIYI0 SMO-
IIMOHAJIBHOE cOoCTOsHUE. Takum 00pa3oM, MBI paccMo-
TPETH TPUMEPH! (Pa3eoeKe, KOTOPBIE COXPAHSIOT Ce-
MaHTHUKY, BBIPa)KAIOLIYI0 YMOLMOHAJIBHOE COCTOSHUE,
IIPU BXOXKICHUH B COCTaB (hPa3eoJOTHICCKUX €IUHHUII.
CrnenyeTr OTMETHUTb, YTO NMPUMEPbI NOAOOHBIX €IUHUL]
SIBJSIFOTCSI MHOTOYUCIICHHBIMU BO (DPAHITYy3CKOM SI3BIKE.

IIpuBenem npuMeps! aILEKTUBHBIX (PPa3eoIOTU3MOB,
M3HAYaJIbHO OTPAKAIOIIUX SMOIIMOHAIEHOE COCTOSIHHE.
PaccmoTpuM B kauecTBe mpuMepa fpujarareabHoe Aeu-
reux «C4aCTIUBBIN» B COCTaBe (hpa3eoIOrHIECKOTO
CIUHCTBA heureux comme un roi «04EHb CUACTIUBBIN.
Jannas OF otHOCHTCS K (hpa3eosornIecKuM eIMHCTBAM,
TakK Kak npuiararenbHoe heureux (BK) ucronb3yercs B
psIMOM (MCXOJTHOM) 3HAUCHUH: qui jouit du bonheur —
«CYACTIUBBIN, TOT, KTO HACJaXJaeTCs cUacTbeM», a
BTOpast 4aCTh BBIPAXKEHUS comme Un roi «Kak KOpOJiby»
(®Y) — B mepeHOCHOM 3HAYCHUM.

Kax MbI BUAUM U3 npumepa, UCXOAHOE 3HAYCHHE
MIPUIIaraTeabHOro heureux COXpaHAeT CEMaHTUKY JaHHOH
JIE, oTpakarolyro 3MOIMOHAIEHOE COCTOSIHHE.

Jpyroii npuMep NpUIAraTelbHOrO, OTPA’KaOLIETO
3MOLIMOHAJILHOE cocTosiHue, B coctaBe DE: amoureux
(BK) «BmioOneHHas» B (hpa3eoqOTHICCKOM CIUHCTBE
amoureuse comme une chatte «6e3yMHO BIFOOJICHHAS,
KakK KomiKa». B maHHOM ciydae, Kak U B TIPEAbIIYIIEM,
nipu BKroueHnn JIE B coctaB pazeonoruzma mpoucxo-
JIUT COXPaHEHHE CEMAHTHUKH, OTPaXkKaoLel IMOLIMOHAIb-
HO€ COCTOSIHHE.

Bce mpumMepsl Takoro THmna, Kak mokasajio Uccieno-
BaHME, SABIAIOTCS (Ppa3eosOrMuecKUMU €IMHCTBAMHU.
®pazeonekca, B HameM citydae bK, coxpanser ceman-
THKY, BBIPAKEHHYIO SMOLMOHAIILHBIM COCTOSIHUEM, B TOM
JKe BUJIe, B KAKOM OHa IIPUCYTCTBYET B HICXOTHOM 3Ha4e-
HUU HCCIeAyeMbIX JekceM. Takum oOpas3oM, cxema
KOMITO3UIIMOHHON CEMaHTHKU MOXKET OBbITh MpeJicTaBIIe-
Ha CIIEMYIOIINAM 00pa3oM:

BK (ucxonnoe 3nauenue) + OY (mepeHOCHOE 3HAUCHUE).

2. Bropoii Tun gpazeonoruiaeckon JepuBaliu, BbI-
SIBJICHHBII B X0/l UCCIIEAOBaHUs, PEACTaBIseT coO0n
ciyyau, Koraa ¢Gppa3eoiekcoil CTaHOBUTCS JieKceMa B
NIEpeHOCHOM 3HaueHHH. Kak yke roBOpHIIOCh, JaHHOE
MIEPEHOCHOE 3HAYEHHUE MPUCYTCTBYET Y HMCCIETYyEMBIX
JIeKCEeM JI0 BCTYIUICHMS B TIpolecc (ppa3eonoru3arum,
9TO BepHPUIUPYETCs NaHHBIMU cioBaps. [IpuBegem
MIpUMEP TAKOTO THUIIA.
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CyIiecTBUTENBHOE coelr MHOTO3HAUTHO BO (DpaHITy3-
CKOM si3bIKe. Ero mcxomnoe 3HaueHue organe central
dans I’appareil circulatoire chez I’homme — «ieHTpaib-
HBIU OPTaH CEePICYHO-COCYIUCTOM CUCTEMBI», a OHO U3
MePEeHOCHBIX — le siége des émotions et sensations —
«MECTO COCPEIOTOYCHUS IMOIHIA 1 4yBCTBY. [Iporecc
CEMAaHTUYECKON N1epUBAllUU NIPOUCXOAUT HA YPOBHE
CEMaHTEMBbI, YTO BBITEKACT U3 KOMIIOHEHTHOTO aHAJIH3a
ceMeM:

1) Al (gactb Tena) + S1 (IIeHTpaIbHOE TIOJIOKEHHE)
+ S2 (cucTema UPKYISAINH KpoBH) + S3 p (cpemoToune
AMOTIHH);

2) A2 (aMo1oHansHOE cocTostHIE) + S3.

B mpornecce dpaszeonormzanuu (Bo ppazeonornzme
a coeur ouvert — «C OTKPBITOU IYIIOI») BKIFOYACTCS
«YKE TOTOBOE» MEPEHOCHOE 3HAYCHUE, CIICO0BATEIBHO,
peub uaet o hpa3eosoruyeckor AepuBayu, GopMmya
KOTOPOH MOXKET OBITh ITPEACTaBICHA CICAYIOIMM 00pa-
30M:

BK (mepenocnoe 3nauenue) + ®Y (mpsamoe 3HaYeHUE).

PaccmoTpumM ere ouH npumep GppazeooruuecKoi
nepuBanuu. Jlekcema sang SBISIETCS JOCTATOYHO YaCTOT-
HOU B CHITYy CBOETO 3HAYCHUS U ITPeAMETa 0003HAUCHHS:
9TO H3Hb U pa3BUTHE, JCUCTBHE U IPOIOIDKEHHE POJIa,
9TO CIMBOJI 4yBCTB, IMOIIHH, JIFOOBH 1 310pOBbsi. Dpan-
I[y3CKHE CJIOBapHU PETHCTPUPYIOT CIACAYIOINE 3HAUCHUS
JAaHHOH JiekceMbl: 1) aOcomroTHOE, psMoe (MCXOTHOE)
3HaueHue — liquide visqueux, de couleur rouge, qui circule
dans les vaisseaux,a travers tout [ ’organisme, ou il joue
des roles essentiels ei multiples — «Bsi3Kasi KUIKOCTh
KpacHOTO I[BETa, KOTOpas IUPKYIUPYET IO COCYyIaM TI0
BCEMY OpPTaHHM3My W UTPAET BAXHYIO H Pa3HOOOPa3HYIO
pomnby; 2) principe de vie, dans [’étre vivant «IpUHIIHIT
KU3HWY; 3) porteur des caractéres racieux et héréditaire
«HOCHTEJIh PACOBBIX W HACICACTBCHHBIX MPH3HAKOBY.
B kauecTBe (hpazeoieKChl CYIIECTBUTEIBHOE SANg BBI-
CTyIaeT B CIEAYIONINX Hanboyee pactupoCTPaHCHHBIX
MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSX: 1) HACIEICTBECHHBIC XapaKTe-
PHUCTUKH U KU3HbB; 2) XapaKTEPUCTHKA YEIOBEKA U €ro
HacTpoeHwue; 3) BOifHa U BOSHHbIE ACHCTBUS; 4) BpeMsi-
npenpoBoXxjeHue. MeTahOpUIHOCTh ITOH JIEKCEMBI
MIEPEXOUT BO (hpa3eosIoruuecKoe 3HaUCHHE: avoir cela
dans le sang — «AMETh CKJIOHHOCTb K 4YeMy-ITH00, TeHe-
THYECKYIO MIPEAPACIIONOKECHHOCTEY, HAIPUMED, étre du
méme sang «OBITh OTHOTO POZIAY, de sang pauvre — «TIIe-
IOyIHBINY 1 Ap. OTMeTHM, 9T0 HanboJiee pacupocTpa-
HEHHBIM 3HAUYCHUEM JaHHOU (ppa3eoleKchl sSBISETCS
«XapaKTepuCTHKa yenoBekay. Hampumep: avoir du sang
dans les veines «OBITb CMEIIBIM, SHEPTUIHBIMY, «YMETh
MOCTOATH 3a ce0s», chaleur du sang — «ropsuuii Temne-
PaMEHT», «IIbLIKAsI TYIIIa, «BCIBIIIKA THEBA, BCIIBLIBUHU-
BOCTB).

[Mpusenem emie onuH npuMep Takoro tuma. Opase-
OJIOTUYECKOE STUHCTBO chaleur du sang NeMOHCTPUPYET

AHAJOTUYHBIN ciydaidl (ppa3eosoruuyecKoi epuBaluy,
Kak ¥ B IPEIBIAYIIEM IIPAUMEpE. A FIMEHHO: B IIpoIiecce
¢dpazeonoruzanmu B OE chaleur du sang Bxiarouaetcs
YK€ TOTOBOE MEePEHOCHOE 3HAYE€HUE «XapaKTepHCTHKA
YeJIOBCKa», YTO HAM JI0Ka3bIBACT KOMIIOHCHTHBIH aHATTN3
ceMeM:

1) Al (TkaHb, SIIEMEHT CUCTeMbI opranu3ma) + S1
(uBer) + S2 (mecromonoxkenue) + S3p (ropsyast);

2) A2 (aMonMoHalbHOE COCTOsiHME) + S3 (TbLI-
KocTh) + S4 (chaleur).

JIE téte Taxxe MHOTO3HaYHA, KaK U BBIIICTICPEUNC-
JICHHBIE JIeKceMBI. Ee ncxomnoe 3HaueHue — partie supé-
rieure du corps de [’étre humain contenant le cerveau et
les principaux organs de sens, qui est de forme arrondie
et tient au tronc par le cou «BEpXHsS YacTh UEIIOBEYC-
CKOTO Tejia, CojeprKaliasi MO3T ¥ OCHOBHBIE OPraHbl
9yBCTB, OKpyIJias o (OpMe U IMPHUIICTAIOIIAs K TYJIOBHU-
11y Yepes IIer0», a OJHO U3 NEPEHOCHBIX — le siege des
états psycholodiques «MecTo cOCpeOTOYESHHUS TCUXOI0-
THYECKOTO COCTOSHUSD. PPa3eonornieckue eANHHUIBI C
KOMITOHEHTOM-COMATH3MOM TOJIOBA/féfe CHMBOIN3NPYIOT
B OOJBIIMHCTBE CIIyYacB YMCTBCHHYIO AEATEIHLHOCTB.
Vcxons W3 CEMaHTHYCCKOTO aHAIM3a COMAaTH3MOB C
JAHHBIM KOMITOHEHTOM BBIICIISIIOTCS CIISTYIONIHE TPYTI-
nel: 1) xapaxrep (maivaise téte — «B3IOPHBIN YEIOBEKY,
avoir la téte enflée — «MHOTO BOOOpakath 0 cebey, téte
chaude — «BCTIBUTBIMBBINY); 2) GU3MUECKOE COCTOSTHUE
(rompre la téte, casser la téte, prendre la téte a gn — «Ha-
Jl0eqaTh, YTOMUTBY»); 3) 4yBCTBEHHOE COCTOsIHUE (firer
la téte — «penarp KuCIy0 (U3MOHOMHIO, UMETH HEO-
BOJIbHBIN BU»); 4) YMCTBEHHAS JEATENBHOCTS ( téte de
veau- — «OONIBaHy, petit téte — «ITycTasi TOJIOBaY, «Iypa-
JOK», téte éventée — «OECTOIKOBBINY, «Oe3pacCymIHBII
YeNoBEK»); 5) mopTpeT ( téte de veau — «IbICHIiA, ¢ OpUTON
TOJIOBOI»); 6) NEHCTBUS M TIOCTYIIKH YeloBeka (faire da
sa téte — «IOCTYIaTh MO-CBOEMY», avoir ses tétes —
«II0-Pa3HOMY OTHOCHTHCS K JIEOISIM, OBITh HEPOBHEIM B
oOpaleHUn»); 7) CONUANTBHOE MOJIOKEHHUE (servir de téte
de Turc — «OBITH TPEAMETOM HACMEIIICK, TPABIIH», «OBITh
KO3JIOM OTIYILEHUs», jeter a la téte — «OpOCUTh OCKOp-
OyeHUe B JTUIO»). B COOTBETCTBUU C MOCTaBICHHOMN
LEIBIO IS IAHHOTO UCCIICIOBAHUS MBI OTOMPAIIH TOJb-
KO CEMEMBI, OCTYKUBIIINE BIIOCICICTBUU (Ppa3eoieK-
camu s OE, 06003HaUarONIUX SMOIMOHAIHHOE COCTOSI-
uue. [IpuBenem npumep hpazeonorndeckoii 1epuBanuu
¢ ykazaHHOU (pazeoniekcoi. Ppazeosornyeckoe eanH-
CTBO téte chaude — «BCTIBUIRYUBBIN» B ITporiecce ¢pasze-
OJIOTH3ALNH ITPUOOPETAET IEPEHOCHOE 3HAUCHHUE, HO Y)KE
uMerolIeecs paHee, COrIacHO JaHHBIM cioBaps. Cxema
KOMITOHCHTHOTO aHaJH3a MOXKET OBITh IpEACTaBICHA
CIICIYIOIIIM 00pazoM:

1) Al (uactp Tena) + S1 (opran LeHTpa HEpBHOU
cuctembl) + S2 (opransl uyyBcTB) + S3 (dhopma) + S4
(mecTononoxxenue) + SS5p (oTBeyaeT 3a YMCTBEHHYIO
JIeSITENLHOCTB);
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2) A2 (amormonansHOe coctosiHue) + S5 (YyMCTBEH-
Hasl JICATSIBHOCTB ).

Takum 0Opa3zom, MbI HaOJIIOAEM MPOIIECC 00pPa30-
BaHUSI (Ppa3eOTOTUICCKUX CIUHCTB, CTEIICHb HIHOMa-
THUYHOCTH KOTOPBIX HEBBICOKA, 3a CUET COXPAHCHUS
pacwiIeHEeHHOCTH KOMIUIEKCHOTo 3Haka. Takue OE Takxke
JEMOHCTPHPYIOT HEBBICOKYIO CTEIICHb HHTETPAaTUBHOCTH
HUX CEMAHTHKH.

[epeiinem k onucanuio npoiecca GpazeoceMaHTH-
YEeCKOH NIepUBAINN HCCIEIOBAHHBIX (DPa3eoloTH3MOB.
Peub wper 00 M3MEHEHUH 3HAYCHUS, OTPAXKAIOIIETO
SMOLIMOHAJILHOE COCTOSIHUE, JIU00 ero UCUe3HOBEHUH B
nporiecce (pazeonormsarmu. KpureprueM pasrpaHIIeHus
(hpaszeonormyeckoii qepuBaniu u ppaszeoceMaHTHUECKOI
JIEpUBALIIH SIBIISCTCS HATMYUE/OTCYTCTBUE HOBOTO (BO3-
HUKIIIETO TIPH (hpa3eoIOTH3aUH) 3HAUCHHS B TOIKOBEBIX
croBapsix. Kak MbI yBuanM B maipHeHIeM, (paseoce-
MaHTUYECKasl JePHUBAIlKsI IIPECTaBIeHa (hpa3eoaornde-
CKUMH CpamieHIsIMHu. [IprBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB
TaKOTO THIIA.

B cocras (ppazeonoruueckoro cpaieHus derider son
front — «IIOYyBCTBOBATh YMUPOTBOPEHHEY, BXOIHT TJIaroll
dérider «pazrnaiuTh MOPIIUHBD (B JTaHHOM CITydae MbI
OepeM 3a OCHOBY dTHMOJIOTHYECKOE 3HAUCHHUE, TaK KaK
MMEHHO OHO JIC)KHT B OCHOBE METa(OPEI, SBISFOLICHCS
MexaHuzMoM ¢paszeosioruzanuu). B mporecce dpaszeo-
JIOTU3AIMHU TPOUCXOTUT MIEPEOCMBICIIEHUE KOMITOHEHTOB
@®E, K0TOpOE CBA3AHO € AKTyan3aluei MOTEHIMaTIbHbIX
ceM, He CcBA3aHHbIX KOHKpeTHO HU ¢ BK Hu ¢ @Y, a Bo3-
HUKAIOUIMX KaK pe3yJabTaT CEMaHTUYECKOTo aedokycu-
poBanus. B maHHOM citydae HEOOXOIMM KOMITOHEHTHBIN
aHaJM3 BCero (hpazeoaoru3Ma ¢ Onopoii Ha KOMIOHEHT-
HBIii aHAJIK3 1IEJI0r0 CBOOOIHOTO CII0BOCOYETaHH S, KOTO-
poe JISKUT B OCHOBE Mporecca (hpa3zeoceMaHTHIeCKON
JiepUBaniH («pa3miaIuTh MOPIIUHEI Ha J10Y»). [IpuBenem
elle OJuH npumMep Takoro Tumna. Bo ¢paszeonoruueckoe
CpalleHue suer les grosses gouttes — «JI1€3Th 13 KOXKH BOH,
CTaparbCs M30 BCEX CHID», IPUXOJUTH B COCTOSTHHE
KpaiiHero 6ecrnokoicTBay, BXOJUT TJIaroll suer «IoTeTh,
BCHOTETHY. B JaHHOM cirydae, Tak jke KaK U B PEAbIIy-
IIeM, B Iporiecce (ppaseonoru3anny, IPOUCXOIUT TIepe-
OCMBICIICHHE BCEX KOMIIOHEHTOB (hpa3eonoruzma 3a cueT
MeTaopH3auy, KOTOpast JISKUT B OCHOBE IpoIecca
(pazeonoruzamun. [IpuBeaeM KOMIIOHESHTHBIN aHAIN3
CBOOOJTHOTO CIIOBOCOYETAHUS U €TI0 CBA3aHHOIO BapUaH-
Ta ((ppaszeosoruzma) ¢ MBI MPOUILTIOCTPUPOBATH Me-
XaHU3M Iporecca (ppa3eoCceMaHTHUCCKON JePHBAIIIH:

Al (¢dusnyeckoe neiictue, suer, norets) + S1 (popma
mposiBieHus, les gouttes (karum nora) + S2p (mpu4nHa:
OoJbIIOe CTapaHue);

A2 (mopanbHoOe neiictBue) + S2 (0omblloe cTapaHue)
+ S1p + S2p.

B pesynbrare mpoBeeHHOTO aHAI3a MBI OOHAPY-
YKHJIH, 9TO TIpoIiece (pa3zeoceMaHTUIECKON JIepUBAIIHU

CBsI3aH C NPUOOPETEHUEM HOBOTO CMBICIIA B MPOIEcCce
¢dpazeonornzanuu. Takoi HOBBIM CMBICIT CBSI3aH C HAJIU-
YUEeM TOTCHIIMAIIEHON CEeMBbI, XapaKTepPHU3YIOIIeH OIHY
W3 MPUYHUH TOTO, YTO YEJIOBEK MOTEET «KPYIMHBIMU Ka-
IUISIMHA TIOTa»: HANPSOKEHHOE CTapaHUE BBHITIOJIHUTH
4T0-1160. [ToCKONBKY Takasi ceMa He COOTHOCUTCS HU C
OJIHMIM U3 KOMIIOHEHTOB CBOOOIHOTO CIIOBOCOYCTAHUS, &
SABIISICTCA peSyJII)TaTOM BLICOKOﬁ CTCIICHU KOHHCHTyaJ'H)—
HOWH, a 3aTeM — CEMaHTHYECKOM MHTETPAIMH, TIPOUCXOINUT
MIEPEOCMBICIIEHNUE CIOBOCOYETAHUS M €ro Mepexo] B
paspsia OE, B yactHOCTH, (HPA3COTOrHUSCKUX CPATICHHH.
Takast ppazeoenuHUIA IEMOHCTPUPYET BBICOKYIO CTe-
MeHb CEMAaHTUYECKOW WHTETPATUBHOCTH, a MUCXOJHAS
CEMaHTHKA €€ COCTABIIIONINX CTAHOBUTCS ITOTCHIIHATE-
goii. BK 1 @Y craHOBATCS UMILUIMIIUTHBIMA B JaHHOM
cnyuae. Takum 00pa3oM, CeMaHTUYECKUE KOMITOHEHTHI,
OTpaXKarolIue IMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, U3HAYAIBHO
HE PUCYTCTBYIOT B CBOOOJHOM CJIOBOCOYETAaHUH, JIEKa-
mem B ocHoBe @FE, a mosBisitoTcs B caMOM Tpoliecce
¢dpazeonoruzanuu.

dopmyia ppazeoceMaHTHICCKOM ISpUBAIIAA MOXKET
OBITh MPENICTABICHA CIEIYIOIIAM 00pa3oM:

HOBOE 3HAYEHHUE + BK p + @Y p.

Crenyrormieit n3 MoCTaBICHHBIX HAMHY 32,124 SIBJISCT-
Csl aHAJIU3 COOTBETCTBHS CEMAaHTUYECKUX U paMMAaTHU-
YECKHUX XapaKTEPUCTUK (hPa3e0I0ru3MOB.

Kak yxe oTMeuanock BbIIIIE, B XOJ€ UCCIECIOBAHUS
MBI BBISIBUJIM, YTO CPeAU (ppa3eooru3MoB ¢ (hpa3eonek-
COH «IMOLIMOHAIBHOE COCTOSTHHE YEJIOBEKay Mpeodana-
0T IVIarOJIbHBIC U aIBEKTHBHBIC (Ppa3eooru3mel. B cBoro
o4epe/ib, aTbeKTHUBHBIC (DPA3ECOIOTH3MbI OTPAKAIOT Kave-
CTBEHHYIO XapaKTCPUCTUKY UEJIOBEKA, a TIAaroJbHBIC
CITyXaT JJIsl OMUCAHUs JEUCTBUU U cocTosHui. [lpu
MIPOBE/ICHUH CEMaHTHYECKOTO aHaJIM3a MBI pacCMaTpUBa-
eM (pa3ecoormIecKie eNuHCTBA U (hpa3eoJornIecKue
CpalleHus1, 00JaJafoNIie BEICOKOW W YaCTHYHOH CTere-
HBIO MIMOMATUYHOCTH. Ha OCHOBaHWM 3THUX JaHHBIX
IpPUBEJEM B COOTBETCTBHC IOJIyUYEHHBIE PE3yIbTaThI,
YUHUTBIBAsI BCE MCCIIEIOBAHHBIC BBIIIE KPUTEPUU: IpaM-
MAaTU4YECKUH, CEMAaHTUUECKUIA U KPUTEPUH Pa3rPaHUUECHUS
(bpazeonoruueckoii u hpazeoceMaHTHUESCKON JepPUBAIIHH.

Cpenu aAbeKTUBHBIX (hPa3eoIOTrH3MOB IIpeodnagaeT
MozeIb (ppa3eosOTHUECKOM IepruBani, B KOTOPOU MpH-
JaraTebHoOe, OTPAXKAIOIIEE IMOIIMOHAIFHOE COCTOSHUE,
COXpaHseT CEMaHTUKY (Ppa3eoeKchl (heureux comme un
roi — «CUACTIUBEIIY, méchant comme une teigne —
«3noiy, malheureux comme un chien — <HECIACTHBII»).
OTMETHM, YTO CTPYKTYpHO-IpaMMAaTHYCCKHAN aHATIH3
MO3BOJIUII C/IeNIaTh BBIBOJ O IpeodiIalaHuu KOMIIapaTyB-
HbIX DE, penpe3eHTUPYOIUX 3MOLUOHAIBHOE COCTOS-
HHE YeJIOBEKA, BHICTYMAIOIUX B PEUU B KAUECTBE MIpUIIa-
raTeJIbHbIX. B MOM0OHBIX TpaMMaTHUECKUX CTPYKTYpax
MeTa(hOPHUIHOCTD U YACTUIHAS HIIUOMATHIHOCTD (hpase-
0JIOrMYECKOro enuHcTBa cosnaercs 3a cuer Y, bBK xo-
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TOPOU MpeNCTaBIsAeT cO00M pe3yapTaT nporecca gppase-
oJoru3aluK Ha 0a3e MpH3HAKA KOHIIENTA, W3HAYAIbHO
HE UMEIOIIETO MPSIMOr0 OTHOILICHHS K MOHSITHIO «3MO-
IUOHAIIbHAS XapaKTEePUCTHKA YeoBeKay. ClienoBareib-
HO, TIpoLiecC (ppa3ecoNOTU3aINU OKA3bIBACTCS B OMPEIe-
JICHHOW Mepe «KaTalli3aTopoMy, IKCIUTHIHUPYIOIIUM
MOTCHIMAIBHBIC TIPU3HAKY KOHLENTa. Takum o0pasom,
cxema (Gpa3eosoru3anui JaHHOTO THIIA MOXET OBITH
MpeJICTaBlIeHa CICAYIOLIMM 00pa3oM:

@Y (nHBapHaHTHBIN) + KOMIIAPATUBHBIN AJIEMEHT +
BK (uamomatnyHslii).

I'maronbHBIe PPa3eosOTH3MBI CTPOSTCS TI0 MOIEIIH
bpazeocemanTudeckoit nepuBanuu. Hamboxee gactor-
HeIMHE sBIsTEoTCsE DE, B KOTOpBIX (hpaszeonekca npencras-
JIeHa CpeJCTBaMU TJ1aroa.

Hazno ormeTuts, 4To (hpa3eonoru3msl, MOCTPOCHHBIE
10 MOJIETTH «TJIAroJl + 3aBUCUMBIN CyOCTaHTHBHBIN KOM-
MOHEHT CO 3HAYEHUEM MPSAMOro 0OBEKTa», IHUPOKO
pacrnpocTpaHeHbl B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM SI3BIKE.

B Tabn. 3 mpezacTaBiieH KOJIWYECTBEHHBIN aHAU3
(hpas3eosorn3MoB B COOTBETCTBUU C HX CEMAHTHUECKUMHU
Y TPAMMAaTHYECKUMHU XapaKTePUCTUKAMH.

Tabnuma 3

Coomeemcmeue cemanmuyecKux u cpammamuiecKux xapakmepucmuk (l)pa3€0ﬂ02u3M06

BapuanTt ¢paszeonoruzannu

AnbeKkTHBHBIE (hPa3EONOTH3MBI, %

I'marombHbIe (pazeonorm3msl,%o

®pazeonornyeckas [epuBaLns

38 3

CDpa3eoc C€MaHTHYCCKaC Kast ICpUuBaliis

2 48

BriBoabI

1. IIpomece ¢paszeonoru3ann MpegCTaBICH IBYMS
BapuaHTaMu: (pa3eorornueckas u (paseoceMaHTHIC-
ckas nepuBanus. Kpurepuem ux pasrpaHudeHus sBis-
€TCsl HAJIMYMe CEMaHTUYECKOTO CABMra J0 WM MOcie
oOpa3zoBaHus (ppazeosorusma.

2. B pesynbrare (Qppazeosornyeckoi JepuBallui B
OOJBIIMHCTBE ClTyyaeB 00pasyroTcs (hpa3eosornyecKue
€IMHCTBA, 00JIAAFOIUE YACTHYHON HINOMAaTHYHOCTBIO,
KOTOpasi ABJIAETCS PE3yJAbTaTOM [BYX BO3MOXKHOCTEH
peam3aiy CeMaHTHYESCKUX MTOTSHIINMN: 32 CUET MCIIOIh-
3oBaHust BK B mcxonHoM 3HaueHUM U 3a CUET €ro yIo-
TpeOJICHNUS B IEPEHOCHOM 3HAUCHHH.

3. B pesynbrate hpazeoceMaHTHUECKON JIePUBAIIAN
00pa3yIoTcs MPEeUMYIIECTBEHHO (Dpa3eoJornyecKue
cpauieHus, o0aaole 3HaYMTeIbHON HIUOMaTHYHO-
CTbIO, KOTOPAs SBISETCS PE3yIbTaTOM IIEPEOCMbICIICHUS
cemanTuku bK 1 @Y. CemaHTHUECKHI CABUT U TIPOIIECC
(hpazeonoruzanuu NPOUCXOIAT OTHOBPEMEHHO.

4. CemaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, OTpa)Kalolue
OMOLMOHAJIBLHOE COCTOSIHUE, MOTYT HE IIPUCYTCTBOBATH
B CBOOOIHOM CIIOBOCOYETAHMH, Jie)KameM B ocHoBe DE,
a TMOSIBJIATLCS B CAMOM ITporiecce (ppa3eonoru3almm.

5. B mporiecce n3ydeHust ppaszeoqorndecKux cparie-
HUH MBI HE MOYKEM TOBOPHUTH O CEMaHTHKE (DPa3eOIICKCH,
MBI pacCMaTpUBaeM 3HaYE€HHE BCErO BEIPAKEHUS U OTMe-
yaeM, B KaKOW CTENEHH COXPaHSIIOTCS KOMIOHEHTHI ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYpHI (ppa3eonekchl mpu (paszeono-
TU3alHH.

6. @pazeonoruyeckas JepuBaLus MpeAcTaBIeHA
MOJIEJIBIO «IIpUJIaraTesIbHOe + CyOCTaHTUBHBIA KOMIIO-
HEHT», B CBOIO O4epe/ib, ppaseoceMaHTHIYECKasl IepuBa-
LUST CTPOUTCS IO MOJENIH «IJIAarojl + cyOCTaHTHUBHBIN
KOMIIOHEHT».

7. ITpouecc hpazeonorusanuu sBIseTCs «KaTaanu3a-
TOPOM», CIIOCOOCTBYIOIIMM aKTyalu3alluil UMILTUIUT-
HBIX KOMIIOHEHTOB CMBICIIA «3MOIIMOHAIBHOE COCTOS-
HHEY.

8. Ilporeccrl ceMaHTHYECKUX M3MEHEHUH Ha 0aze
(pa3eoneKchl, 03HAYAOIMINE SMOIIMOHAIEHOE COCTOSHIE,
B cOCTaBe (ppa3ecoOrMUeCKIX SANHUIl HOCSIT XapakTep
3aKOHOMEPHOCTH.
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